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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 11. oktobra 1993 bola v
Bratislave podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Nérskeho kralovstva o
vyvoze urcitych textilnych vyrobkov zo Slovenskej republiky do Norska.

Dohoda nadobudla platnost podla ¢lanku 16. 1. januara 1993 a bude platna do 31. decembra
1994.

DOHODA

medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Norskeho kralovstva o vyvoze urcitych textilnych
vyrobkov zo Slovenskej republiky do Norska

Uvod

1. Tato dohoda obsahuje rezim tykajuci sa vyvozu urcitych textilnych vyrobkov zo Slovenskej
republiky do Norska, ktory bol dohodnuty medzi vladou Slovenskej republiky a vladou
Norskeho kralovstva.

2. Tento rezim bol vypracovany vo vztahu k Dohovoru o medzinarodnom obchode s textiliami
(dalej len ,Dohovor"), ktorého platnost bola predlZzena protokolmi z 31. jula 1986, 31. jula
1991 a 9. decembra 1992, najméa so zretelom na ustanovenia c¢lankov 1.2, 1.6 a 4 Dohovoru
(MFA).

Predmet dohody

3. Tento rezim sa vztahuje na vyvozy textilnych vyrobkov zo Slovenskej republiky do Norska,
ktorych prehlad uvadza priloha A tejto dohody, ak st vyrobené z baviny, viny, chemickych
vlakien alebo ich zmesi, v ktorych niektoré alebo vsSetky tieto vlakna v kombinacii tvoria
prevladajucu zlozku vyrobku, alebo ich obsah vo vyrobku predstavuje 50 % alebo viac (alebo
obsah viny je 17 % alebo viac).

Klasifikacia

4. Za ucelom Kklasifikacie textilnych vyrobkov do prislusnych kategérii sa pouzije Specifikacia
uvedena v prilohe A.

5. V pripade rozdielnych nazorov kompetentnych organov Slovenskej republiky a Norska na
klasifikaciu vyrobkov podla tejto dohody sa podla bodu 14 uskutoénia konzultacie s cielom
dosiahnut dohodu o vhodnej klasifikacii prislusnych vyrobkov a vyriesit vzniknuté problémy.
Preto len ¢o sa vyskytne rozdielny nazor na klasifikaciu vyrobkov, kompetentné organy Norska
budu o tom informovat kompetentné organy Slovenskej republiky. Aby sa prediSlo naruseniu
obchodu v pripadoch nedohodnutych klasifikacii, budu sa sporné vyrobky importovat na
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zaklade Kklasifikacie urcéenej kompetentnymi nérskymi uradmi v zhode s ustanoveniami tejto
dohody.

Mnozstevné limity

6. Slovenska republika bude v kazdom c¢asovom obdobi v priebehu trvania tejto dohody
obmedzovat vyvozy vyrobkov do Nérska na vysku limitov stanovenych v prilohe B tejto dohody.

Konzultaciou urcené limity
6.
a) Kategorie v prilohe B oznacené znamienkom + podliehaju limitom uré¢enym konzultaciou.

b) V pripade, ze vlada Slovenskej republiky ma zaujem vyvazat textilné vyrobky do Norska nad
prislusné limity urcené konzultaciou, poziada o vySsie limity. Vlada Norskeho kralovstva
bude pohotovo reagovat a vynalozi vSetko usilie, aby zalezitost rozhodla do 14 pracovnych
dni od prijatia prvej ziadosti. Ak pre problémy spdsobené narusenim trhu alebo jeho
realnym rizikom vlada Norskeho kralovstva nebude moct plne vyhoviet Ziadosti v pripade
kategorie uvedenej v prilohe A tejto dohody, bude o tom informovat vladu Slovenske;j
republiky.

c) Vlada Norskeho kralovstva poskytne v sulade s paragrafmi I a II prilohy A Dohovoru udaje s
ciefom odo6vodnit zaujaté stanovisko. Ak sa nedohodne inak, obidve vlady zaénu najneskoér
do 30 dni po norskom odmietnuti ziadosti konzultacie a vynalozia vSetko usilie, aby sa
skoncili do 30 dni od ich zacatia. Kym sa nedosiahne vzajomne uspokojiva zmena v
predmete konzultacie, dodavky neprekrocia existujiuce konzultované limity.

Ustanovenia o flexibilite

7.

a) Ak v ktoromkolvek vymedzenom obdobi tejto dohody nie su v ktorejkolvek kategérii plne
vyuzité mnozstevné limity Specifikované v prilohe B tejto dohody, vlada Slovenske;j
republiky moéze po predchadzajucom oznameni vlade Norskeho kralovstva pocas
nasledujuceho 12-mesaéného obdobia schvalovat vyvozy dalSich mnozZstiev (prenosy),
ekvivalentnych tymto nevyCerpanym mnozZstvam za predpokladu, Ze tieto vyvozy su v
rovnakych kategériach a neprekro¢ia mnozstva percentudlne uréené v stipci d) prilohy B.

b) Pocas kazdého vymedzeného obdobia tejto dohody moze vlada Slovenskej republiky po
predchadzajucom oznameni vlade Norskeho kralovstva schvalit vyvozné mnozstva nad
ramec limitov Specifikovanych v prilohe B tejto dohody do vysky percentuilne urcenej v
stlpci e) prilohy B, zvySené prislusnym indexom rastu tychto limitov (predéasné pouzitie) na
dané obdobie. Vlada Slovenskej republiky bude informovat vladu Nérskeho kralovstva o
tom, kde boli zvySené stanovené mnozZstevné limity pred¢asnym pouzitim, a dodané
mnozstva zapocita do zodpovedajucich mnozstevnych limitov, ktoré boli alebo mézu byt
schvalené na nasledujuce obdobie.

c) Pocas kazdého vymedzeného obdobia tejto dohody vlada Slovenskej republiky po
predchadzajucom oznameni vlade Norskeho kralovstva moze schvalit dalSie vyvozy nad
ramec limitov Specifikovanych v prilohe B tejto dohody do vysky percentudlne danej v stipci
f) prilohy B, zvySenej zodpovedajucim indexom rastu (presun). ZvySenie mnozstevnych
limitov sa bude kompenzovat koreSpondujucim znizenim jedného alebo viacerych inych
mnoZzstevnych limitov na zaklade prevodnych faktorov uvedenych v stipci h) prilohy B.

Administrativa

8. Vyvozy textilnych vyrobkov uvedenych v prilohe B zo Slovenskej republiky do Noérska budu
predmetom dvojitého kontrolného systému, vykonavaného nérskymi a slovenskymi organmi v
rozsahu Specifikovanom v prilohe C tejto dohody.

Obchadzanie dohody

9. Vlada Slovenskej republiky a vlada Norskeho kralovstva suhlasia s plnou spolupracou pri
rokovaniach o problémoch vztahujucich sa na obchadzanie reZimu podla tejto dohody.

Ak informacia, ktori ma Noérsko k dispozicii, naznacuje, ze vyrobky slovenského poévodu
uvedené v prilohe B tejto dohody boli dodané do Norska z dovodu prekladky, presmerovania
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

alebo z iného dovodu, ¢im sa obiSiel rezim dany touto dohodou, moéze Norsko poziadat o
konzultacie v stilade s bodom 14 tejto dohody s ciefom dohodnut sa na primeranom rieseni.

Ak strany nedosiahnu obojstranné uspokojivé rieSenie do 51 dni od datumu prijatia ziadosti
o konzultacie, Norske organy mozu v pripade, Ze bol poskytnuty spolahlivy dékaz o obchadzani
dohody a problém nebol vyrieseny konzultaciami, uskutocnit prislusnu upravu mnozstevnych
limitov predmetnych vyrobkov na dany alebo nasledujtci kalendarny rok.

Sezonne vykyvy

Vlada Slovenskej republiky sa bude usilovat vydavanim vyvoznych povoleni zaruéit, aby vyvozy
textilnych vyrobkov podliehajucich mnozstevnym limitom podla tejto dohody boli, pokial je to
mozné, rovnomerne rozloZzené na cely rok, pricom sa bude brat do uvahy moZnost
koncentracie vyvozov v dosledku beznych sezonnych vplyvov.

Pravidla pévodu

Poévod vyrobkov podla tejto dohody bude urceny v sulade s pravidlami platnymi v Norsku a
postupmi na kontrolu pévodu vyrobkov stanovenymi v prilohe C. Akékolvek zmeny v tychto
pravidlach druha strana oznami slovenskym organom.

Reexporty

Vyvozy textilnych vyrobkov zo Slovenskej republiky do Norska podla tejto dohody nebudu
podliehat mnozstevnym limitom uvedenym v prilohe B za predpokladu, Ze vyvozna licencia
potvrdi, Ze predmetné vyrobky su urcené na reexporty mimo Norska. Ak kompetentné norske
organy majua dokaz o tom, ze vyrobky vyvezené zo Slovenskej republiky oproti mnozstevnym
limitom danym prilohou B boli nasledne reexportované mimo Nérska, budu o tom informovat
vladu Slovenskej republiky. Po prijati takéhoto oznamenia moéze vlada Slovenskej republiky
povolit na bezny kalendarny rok vyvozy identickych mnozstiev vyrobkov v ramci tej istej
kategorie, ktoré sa nezapocitaju do mnozstevnych limitov ustanovenych v prilohe B.

Vymena Statistickych tdajov

Vlada Slovenskej republiky a vlada Norskeho kralovstva sa zavazuju poskytnutf si navzajom
Stvrfrocné Statistické udaje o vSetkych vyvoznych a dovoznych povoleniach vydanych tradmi
na vyrobky kazdej kategorie podla prilohy B tejto dohody za vymedzené obdobie. Kazdu spravu
predlozia vzdy pred koncom mesiaca nasledujiceho po mesiaci, ktorého sa sprava tyka.

Konzultacie

Vlada Slovenskej republiky a vlada Norskeho kralovstva suhlasia s konzultaciou akejkolvek
otazky vzniknutej pri aplikacii dohody, ak o to pozZiada niektora zo stran. Kazdu Ziadost o
konzultaciu treba pisomne predlozit druhej strane spolu s uvedenim doévodov a okolnosti,
ktoré viedli k predlozeniu ziadosti. Strany zacnu konzultacie najneskor do 30 dni od
predloZenia ziadosti s cielom dosiahnut obojstranne uspokojivé rieSenie v sulade s
ustanoveniami tejto dohody najneskor do dalsich 30 dni.

Iné textilné vyrobky
Obidve strany si v sulade s Dohovorom (MFA) vyhradzuju svoje prava tykajuce sa textilnych
vyrobkov, ktoré nie si predmetom tejto dohody.

VSeobecné ustanovenia

Tato dohoda nadobudne platnost 1. januarom 1993 a plati do 31. decembra 1994.

Ktorakolvek strana moze kedykolvek navrhnut upravy tejto dohody. Upravy sa prekonzultujua v
sulade s postupmi uvedenymi v bode 14. Ktorakolvek strana moéze tuto dohodu kedykolvek
vypovedat s tym, Ze vypoved musi predlozil{ najmenej 60 dni vopred. V takom pripade sa
platnost dohody ukon¢i uplynutim vypovednej lehoty. Prilohy tejto dohody sa povazuju za jej
neoddelitelnu sucast.
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Dané v Bratislave 11. oktébra 1993 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku, pricom obe
maju rovnaku platnost.

Za vladu
Slovenskej republiky:
Jaroslav Kubecka v.r.

Za vladu
Norskeho kralovstva:

John Egil Grieg v.r.
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Priloha A
KATEG6RIE VYROBKOV PODLIEHAJUCICH DOHODE

Cislo kategorie

Merna jednotka Opis

70

ks panske, chlapéenské, damske a dievéenské vrchné odevy
z tkaniv:

- saka, saka §ité na mieru, blejzre, vesty, Sportové saka
(vratane casti lyziarskych odevov), vetrovky a podobné odevy,
parky, jednokusové a podobné odevy, ako st ¢asti oblekov,
suprav a kostymov (pre chlapcov a dievéata s vys§kou nad 152
cm)

ks panske, chlapéenské, damske, dievéenské vrchné odevy z
tkanin:

- nohavice, Sponovky, dZinsové nohavice, kratke nohavice a
pod. (vratane nohavic s naprsenkou) iné ako plavky a Sortky,
tiez ¢asti odevov a suprav (pre chlapcov a dievéata nad 152 cm)

kg postelna bielizen
kg viazana sietovina, hotové rybarske siete, iné hotové siete a pod.
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Priloha A

KATEGORIE VYROBKOV PODLIEHAJUCICH DOHODE

Cislo
kategorie
1

&nbsp

&nbsp

70

Merna
jednotka

ks
&nbsp

ks
&nbsp

kg
kg

Opis

panske, chlapcenské, damske a dievéenské vrchné odevy z tkaniv:

- saka, saka Sité na mieru, blejzre, vesty, Sportové saka (vratane casti
lyziarskych odevov), vetrovky a podobné odevy, parky, jednokusové a
podobné odevy, ako su casti oblekov, suprav a kostymov (pre chlapcov
a dievcata s vyskou nad 152 cm)

panske, chlapcenské, damske, dievéenské vrchné odevy z tkanin:

- nohavice, Sponovky, dzinsové nohavice, kratke nohavice a pod.
(vratane nohavic s naprsenkou) iné ako plavky a Sortky, tiez casti
odevov a suprav (pre chlapcov a dievcata nad 152 cm)

postelna bielizen
viazana sietovina, hotové rybarske siete, iné hotové siete a pod.
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Priloha B
(a) (b) (c) (d) (e) ® (h)
Kategoria Mnozstevny Roény rast Prenos Predéasné pouzi- Presun Prevodny faktor
¢islo limit 1. jan. tie m. j.
31. dec. 1993 % % % % % kg
1 65 000 ks 3 10 5 3 1
2 150 000 ks 3 10 5 3 1,5
7 30 000 kg 3 10 5 3 1
70+ 6 180 kg 3 10 5 3 1
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Priloha B

@ (b) (c) (d) (e) ® (h)

Kategoria Mnozstevny limit Roc¢ny Prenos% Predcasné Presun% Prevodny

¢islo l.jan. 31. dec. 1993 rast% pouzitie% faktor m. j.%kg
1 65 000 ks 3 10 5 3 1

2 150 000 ks 3 10 5 3 1,5

7 30 000 kg 3 10 5 3 1

70+ 6 180 kg 3 10 5 3 1



161/1994 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9
Ciastka45b Zbierka zakonov ¢. 161/1994 Strana831
Priloha C

ADMINISTRATIVNA SPOLUPRACA

1. Zodpovedné urady Slovenskej republiky vydajua
vyvozné povolenia na zasielky vyrobkov zahrnutych
v prilohe B, urc¢ené na vyvoz do Norska. Vyvozné
povolenia budu v sulade so vzorom priloZzenym
v prilohe D.

2. Na vyrobky zahrnuté v prilohe B vydajua turady
Slovenskej republiky vyvozné povolenia v takom
rozsahu, aky bol dohodnuty v tejto dohode. Vyvozné
povolenie musi potvrdzovat, Ze mnozstvo vyrobkov
jevsulade s kvotou predpisanou pre danu kategoriu
prislusného vyrobku.

3. Kazdé vyvozné povolenie sa bude vztahovat len
na jednu kategériu alebo jeden vyrobok uvedeny v
prilohe B tejto dohody.

4. Vyvoz sa bude riadit kvotami stanovenymi na
rok, v ktorom sa uskutoc¢ni odoslanie tovaru.

5. Predlozenie vyvozného povolenia podla bodu 7
bude mat ucinnost najdlhsie do 31. januara vy-
vozného roka nasledujiceho po roku, v ktorom bol
tovar, na ktory sa vztahuje vyvozné povolenie,
odoslany.

6. Dovoz textilnych vyrobkov do Nérska v ramci
kvoty sa uskutoc¢ni na zaklade predloZenia
prislusnych dovoznych povoleni. Prislusné norske
urady vydaju také povolenie automaticky do desia-
tich pracovnych dni od predlozenia prislusného
exportného povolenia dovozcom.

7. Zodpovedné norske urady treba ihned informo-
vat o stiahnuti alebo pozmeneni akéhokolvek vy-
vozného povolenia, ktoré uz bolo vydané. Zodpo-
vedné nérske urady zrusia uz vydané dovozné po-
volenia, ak prislusné vyvozné povolenie bolo zruse-
né. Ak vSak zodpovedné nérske urady nedostali
informéacie o stiahnuti alebo zruSeni vyvozného
povolenia ani po dovezeni tovaru do Norska, jeho
mnozstvo pripocitaju k limitu danej kategoérie
a prislusného obdobia a ¢o najskor po prijati ozna-
menia o stiahnuti vyvozného povolenia to oznamia
uradom Slovenskej republiky.

8. Ak zodpovedné norske urady zistia, Ze celkové
mnozstva, na ktoré sa vztahuju vyvozné povolenia
vydané uradmi Slovenskej republiky, tykajuce sa
urcitej kategorie v ktoromkolvek obdobi, prekrocia
limit stanoveny pre tuto kategoriu, norske urady
mozu pozastavit dalsie vydavanie dovoznych dokla-
dov. V takom pripade zodpovedné nérske urady
budu o tom informovat urady Slovenskej republiky

a iniciuju osobitné konzultacie podla bodu 14 do-
hody.

9. Vydanie prislusnych dovoznych dokumentov
na vyvoz vyrobkov slovenského povodu uvedenych
v prilohe B, ktoré vS§ak nie st zahrnuté vo vyvoznych
povoleniach vydanych aradmi Slovenskej republiky
vsulade s ustanoveniami tejto prilohy, m6zu zodpo-
vedné noérske urady zamietnut.

10. Vyvozné povolenie modze obsahovat riadne
oznacené dodatoéné kopie, vyhotovené v anglictine.
Ak su vyplnené rukou, musi to byt atramentom
a palickovym pismom. Pre zodpovedné noérske
urady je ako platny dokument prijatelny len origi-
nal, jasne oznaceny ako ,original" na tucel vyvozu
do Norska, v sulade s ustanoveniami tejto dohody.

11. Kazdé vyvozné povolenie bude mat poradové
¢islo, podla ktorého ho mozno identifikovat. Bude
obsahovat aj tieto udaje:

a) krajinu uréenia,

b) krajinu pévodu,

c) meno a adresu vyvozcu (ak je to moZné, vy-
robcu),

d) meno a adresu dovozcu,

e) uplny opis tovaru vratane tarifnych klasifi-
kaénych cisel, ak je to mozné, podla systému
vyvazajucej krajiny, ako aj podla noérskeho
systému,

f) prislusné cislo kategorie a opis podla prilohy A
dohody,

g) hodnota F.O.B.,

h) mnozstvo v jednotkach podla prilohy A,

i) predpokladané miesto a ¢as odoslania - sp6sob
prepravy.

12. V pripade kradeze, straty alebo znic¢enia vy-
vozného povolenia slovenského povodu vyvozca
moze poziadat zodpovedné vladne urady o vydanie
duplikatu na zaklade vyvoznych dokladov, ktoré
vlastni. Duplikat alebo akékolvek osvedcenie alebo
povolenie takto vydané bude mat oznacenie ,dupli-
kat". Duplikat musi obsahovat datum vydania ori-
ginalneho vyvozného povolenia.

=

13. Vlada Slovenskej republiky posle Mi-
nisterstvu zahraniénych veci Nérska mena a adresy
vladnych uradov alebo inych organov opravnenych
vydavat a overovat vyvozné povolenia spolu so
vzormi peciatok, ktoré budu pouzivat. Vlada Slo-
venskej republiky taktiez upovedomi ministerstvo
o vSetkych zmenach tykajucich sa tejto informacie.
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Priloha C
ADMINISTRATIVNA SPOLUPRACA
1. Zodpovedné urady Slovenskej republiky vydaju vyvozné povolenia na zasielky vyrobkov
zahrnutych v prilohe B, urcené na vyvoz do Norska. Vyvozné povolenia budu v sulade so vzorom
prilozenym v prilohe D.
2. Na vyrobky zahrnuté v prilohe B vydaju urady Slovenskej republiky vyvozné povolenia v takom
rozsahu, aky bol dohodnuty v tejto dohode. Vyvozné povolenie musi potvrdzovat, Ze mnoZstvo
vyrobkov je v sulade s kvotou predpisanou pre danu kategoériu prislusného vyrobku.
3. Kazdé vyvozné povolenie sa bude vztahovat len na jednu kategériu alebo jeden vyrobok uvedeny
v prilohe B tejto dohody.
4. Vyvoz sa bude riadit kvotami stanovenymi na rok, v ktorom sa uskutoc¢ni odoslanie tovaru.
5. Predlozenie vyvozného povolenia podla bodu 7 bude mat tc¢innost najdlhsie do 31. januara
vyvozného roka nasledujiceho po roku, v ktorom bol tovar, na ktory sa vztahuje vyvozné
povolenie, odoslany.
6. Dovoz textilnych vyrobkov do Norska v ramci kvoty sa uskutocni na zaklade predlozenia
prislusnych dovoznych povoleni. Prislusné norske urady vydaju také povolenie automaticky do
desiatich pracovnych dni od predlozenia prislusného exportného povolenia dovozcom.
7. Zodpovedné norske urady treba ihned informovat o stiahnuti alebo pozmeneni akéhokolvek
vyvozného povolenia, ktoré uz bolo vydané. Zodpovedné norske urady zruSia uz vydané dovozné
povolenia, ak prislusné vyvozné povolenie bolo zrusené. Ak vsSak zodpovedné norske urady
nedostali informacie o stiahnuti alebo zrusSeni vyvozného povolenia ani po dovezeni tovaru do
Norska, jeho mnozstvo pripocitaju k limitu danej kategorie a prislusného obdobia a ¢o najskor po
prijati oznamenia o stiahnuti vyvozného povolenia to oznamia tiradom Slovenskej republiky.
8. Ak zodpovedné noérske urady zistia, Ze celkové mnozZstva, na ktoré sa vztahuju vyvozné
povolenia vydané uradmi Slovenskej republiky, tykajuce sa urcitej kategorie v ktoromkolvek
obdobi, prekrocia limit stanoveny pre tuto kategoériu, nérske urady moZu pozastavit dalSie
vydavanie dovoznych dokladov. V takom pripade zodpovedné nérske urady budu o tom informovat
urady Slovenskej republiky a iniciuju osobitné konzultacie podla bodu 14 dohody.
9. Vydanie prislusnych dovoznych dokumentov na vyvoz vyrobkov slovenského povodu uvedenych
v prilohe B, ktoré vSak nie su zahrnuté vo vyvoznych povoleniach vydanych uradmi Slovenskej
republiky v sulade s ustanoveniami tejto prilohy, mézu zodpovedné norske urady zamietnut.
10. Vyvozné povolenie méze obsahovat riadne oznac¢ené dodato¢né képie, vyhotovené v anglictine.
Ak su vyplnené rukou, musi to byt atramentom a palickovym pismom. Pre zodpovedné norske
urady je ako platny dokument prijatelny len original, jasne oznaceny ako ,original® na ucel vyvozu
do Norska, v sulade s ustanoveniami tejto dohody.
11. Kazdé vyvozné povolenie bude mat poradové ¢islo, podla ktorého ho mozZno identifikovat. Bude
obsahovat aj tieto udaje:
a) krajinu urcenia,
b) krajinu poévodu,
c) meno a adresu vyvozcu (ak je to mozné, vyrobcu),
d) meno a adresu dovozcu,
e) uplny opis tovaru vratane tarifnych klasifikaénych cisel, ak je to mozné, podla systému
vyvazajucej krajiny, ako aj podla norskeho systému,
f) prislusné cislo kategérie a opis podla prilohy A dohody,
g) hodnota F.O.B.,
h) mnozstvo v jednotkach podla prilohy A,
i) predpokladané miesto a cas odoslania - sposob prepravy.
12. V pripade kradeze, straty alebo znicenia vyvozného povolenia slovenského pdvodu vyvozca
moze poziadat zodpovedné vladne urady o vydanie duplikatu na zaklade vyvoznych dokladov, ktoré
vlastni. Duplikat alebo akékolvek osvedéenie alebo povolenie takto vydané bude mat oznacenie
~duplikat“. Duplikat musi obsahovat datum vydania originalneho vyvozného povolenia.
13. Vlada Slovenskej republiky posle Ministerstvu zahrani¢nych veci Norska mena a adresy
vladnych uradov alebo inych organov opravnenych vydavat a overovat vyvozné povolenia spolu so
vzormi peciatok, ktoré budu pouzivat. Vlada Slovenskej republiky taktiez upovedomi ministerstvo
o vSetkych zmenach tykajucich sa tejto informacie.
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AGREEMENT

between he Government of the Slovak Republic and he Government
of the Kingdom of Norway Relating to the Exports from the Slovak Republic
of Certain Textile Products for Imports into Norway

Introduction

1. This Agreement sets out the Arrangements that
have been made between the Government of the
Slovak Republie and the Governmnent of the
Kingdom of Norway regarding the exports of certain
textile products from the Slovak Republie for
imports into Norway.

2. These arrangements have been made having
regard to the Arrangement Regarding International
Trade in Textiles (hereinafter referred to as the
Arrangement), as extended by the Protocol of 31.
07. 1986, and as further extended by the Protocols
of 31. 7. 91 and 9. 12. 92, bearing in mind parti-
cularly the provisions of Article 1:2, Article 1:6 and
Article 4 of the MFA.

Coverage

3. These arrangements apply to the exports from
the Slovak Republic to Norway of the textile pro-
ducts listed in Annex A to this Agreement when
these are made of cotton, wool, man-made fibres or
blends thereof, in which any or all of those fibres
in combination represent either the chief value of
the fibres or 50 percent or more by weight (or 17
percent or more by weight of wool) of the product.

Classification

4. For the purpose of classifying textile products
in the appropriate category, the definitions set out
in Annex A will apply.

5. In case of divergent opinions between the
competent Slovak and Norwegian authorities on the
classification of products covered by this Agree-
ment, consultations as provided for in Paragraph
14 of this Agreement shall be held with a view of
reaching agreement on the appropriate classifica-
tion of the products concerned and of resolving any
difficulties arising there from. For this purpose, the
authorities of the Slovak Republic shall be informed
by the competent authorities in Norway as soon as
a case of divergent opinions on the classification of
products arises.

Pending agreement on the appropriate classifica-
tion and in order to avoid disruption of trade, the
products in question shall be imported on the basis
of the classifieation indicated by the competent
Norwegian authorities, in conformity with the pro-
visions of this Agreement.

Restraint levels

6. For products listed in Annex B of this Agree-
mentn,the Slovak Republic shall for each period
during the term of this Agreement restrain its
exports to Norway to the limits set out in Annex B.

Designated consultation levels

6 bis. a) The categories listed in Annex B
marked with + are subject to the designated
consultation levels specified therein.

b) If the Government of the Slovak Republic
wishes to export textile products to Norway in
excess of the applicable designated consulta-
tion levels, the Government of the Slovak Re-
public shall request the higher levels. The Go-
vernment of the Kingdom of Norway shall
respond promptly and make every effort to
resolve the issues within 14 working days of
the receipt of the initial request. If the Go-
vernment of the Kingdom of Norway is unable
to comply fully with the request due to
problems of market disruption or real risk
thereof, as described in Annex A of the
Arrangement, in a category subject to such
request the Government of the Kingdam of
Norway will so inform the Government of the
Slovak Republic.

¢) The Government of the Kingdom of Norway will
supply data in accordance with paragraphs I
and II of Annex A of tho Arrangement to
substantiate the position it has taken. The two
Governments unless agreed otherwise, shall
consult as soon as possible within 30 days of
the Norwegian denial of the request and shall
make every effort to conclude such consulta-
tions within 30 days of its commencement.
Until a mutually satisfactory change in the
consultation level in question is established,
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shipments shall not exceed the existing
consultation level.

Flexibility provisions

7. a) If in any restraint period of this Agree-
ment, levels speeified in Annex B of this Agrae-
ment for any categories are not fully utilized,
the Government of the Slovak Republic may,
after prior notification to the Government of
the Kingdom of Norway, during the subsequent
twelve months period approve the exports of
additional quantities (carryover) equivalent to
such schortfalls provided that such exports are
in the same categories where the shortfalls
occurred and do not exceed the percentages set
out under column d), Annex B.

b) During each restraint period of this Agreement,
the Government of the Slovak Republic may,
after prior notification to the Government of
the Kingdom of Norway, approve the exports of
quantities in excess of the levels specified in
Annex B of this Agreement up to the percenta-
ges set out in Annex B under column e) increa-
sed by the appropriate growth rate of these
levels (carry forward) for the current restraint
period. Where specific levels have been increa-
sed by carry forward the Government of the
Slovak Reepublic shall inform the Government
of the Kingdom of Norway of the carry forward
quantities and debit these to the
corresponding levels which are agreed or may
be agreed upon for the subsequent period.

c) During each restraint period of this Agreement,
the Government of the Slovak Republic may,
after prior notification to the Government of
the Kingdom of Norway, approve the exports of
quantities in excess of the levels specified in
Annex B to this Agreement up to the percenta-
ges set out in Annex B under column f) increa-
sed by the appropriate growth rate (swing).
Where specific levels have been increased by
swing a corresponding reduction shall be made
in one or more of other levels calculated on the
basis of the conversion factors listed in Annex
B, column h).

Administration

8. Exports from the Slovak Republic to Norway of
textile products listed in Annex B shall be subject
to a double-checking systom by the Norwegian and
the Slovak authorities, as specified in Annex C of
the Agreement.

Circumvention

9. The Governmont of the Slovak Republic and
the Government of the Kingdom of Norway agree to
cooperate fully in dealing with problems relating to
circumventions of the arrangements set out in this
Agreement.

When information available to the Norwegian
authorities indicates that products of Slovak origin
listed in Annex B to this Agreement have been
imported into Norway by transshipment, rerouting
or otherwise cirumvention of the arrangements set
out in this Agreement, Norway may ask for
consultations as provided for in Paragraph 14 of
this Agreement, with a view to agree on an
appropriate solution.

If the parties fail to reach a mutually satisfactory
solution within a period of 51 days from the date
when the request for consultations was received,
the Norwegian authorities may, if solid evidence of
circumvention has been provided and pending the
outcome of the consultations, carry out an
appropriate adjustment of the restraint level for the
products concerned, for the current or the following
calendar year.

Seasonal fluctuations

10. The Government of the Slovak Republic will
endeavour to ensure by way of issuing export li-
cences that exports of textile products covered by
this Agreement and subject to restraint levels are
spaced out as evenly as possible each calendar year,
however taking into consideration possible
concentration of exports attributable to normal
seasonal factors.

Rules of origin

11. The origin of th products covered by this
Agreement shall be determined in accordance with
the rules in forc in force in Norway and the proco-
dures for control of the origin of the products set
out in Annex C. Any changes in these rules shall
be notified to the Slovak authorities.

Re-exports

12. Exports from the Slovak Republic to Norway
of textile products covered by thisAgreement shall
not be subject to restraint levels established in
Annex B, provided that tee export licence certifies
that the products concerned are for re-exports
outside Norway. Where the competent Norwegian
authorities have evidence that products exported
from the Slovak Republic against a restraint level
established in Annex B have been subsequently
re-exported outside Norway, the Norwegian autho-
rities shall notify the Government of the Slovak
Republic of th quantites involved. Upon receipt of
such notification, the Government of the Slovak
Republic may authorize for the current calendar
year exports of identical quantities of products
within the same category, which shall not be set off
against the quantitative limits established in
Annex B.

161/1994 Z. z.
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Exchange of statistics

13. For all products covered by Annex B of this
Agreement the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Kingdom of Norway
undertake to provide each other with quarterly
statistics of all export and import licences issued
by the authorities for each category for the current
restraint period. Each rport shail be transmitted
before the end of the second month follwing the
month covered by the report.

Consultations

14. The Government of the Slovak Republic and
the Government of the Kingdom of Norway agree to
consult at the request of either Government, on any
question arising in the application of this Agree-
ment.

Any request for consultations shall be notified in
writing to the other party together with statement
explaining the reason and circumstances that led
to the request.

The parties shall enter into consultations within 30
days at the latest from when the request was made,
with a view to arriving at a mutually satisfactory

For the Government
of the Slovak Republic

Jaroslav Kubecka

conclusion in conformity with the provisions of the
Arrangement within a further 30 days at the latest.

Other textile products

15. Both parties reserve their rights under the
MFA with respect to textile products not covered by
this Agreeement.

General

16. The present Agreement shall be in force from
1 January 1993, until 31 December 1994.

17. Either party may at any time propose modi-
fications to this Agreement. Such proposals shall
lead to consultations in accordance with the pro-
cedures outlined in Article 14.

Either party may at any time denounce this Agree-
ment provided that at least 60 days notice is given.
In that event the Agreement shall come to an end
on the expiry of the period of notice.

The annexes to this Agreement shall be considered
as an integral part thereof.

Done in two originals in Bratislava on 11 October
1993 in the English language, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Norway

John Egil Grieg
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ANNEX A

PRODUCT CATEGORIES COVERED BY THE AGREEMENT

Category Unit Description
Number
1. Pieces Outer garments of woven material, men’s, boys’, women’s, girls’:

- Jackets, tailored jackets, blazers, waistcoats, sports jackets [including
parts of ski suits), anoraks and similar garments, parkas, one-piece
suits and the like, also as parts of suits, sets and costumes (boys
and ,girls with height above 152 cm).

2. Pieces Outer garments of woven material, men’s, boy s’, women’s, girls’:
- Trousers, slacks, jeans, breeches and the like (including bib and
brace overalls), other than swimwear and shorts, also as parts of
suits and sets (boys and girls with above 152 cm).

7. Kgs Bed linen.

70. Kgs Knotted netiing, made up fishing nets, othcr made up nets, and the like.
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ANNEX B
(a) (b) (c) (d) (e ) (h)
Restraint Annual Carryover Carry forward Swing Conversion
level Growth Rate factor
Cat. 1 Jan. - Percen- Percen- Percen- Percen- Unit
No. 31 Dec. 1993 tages tages tages tages pr. kg
1 65 000 pcs 3 10 5 3 1
2 150 000 pcs 3 10 5 3 1,5
7 30 000 kgs 3 10 5 3 1
70" 6 180 kgs 3 10 5 3 1
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ANNEX C

ADMINISTRATIVE COOPERATION

1. The competent authorities of the Slovak Re-
public shall issue export licences in respect of
consignments from the Slovak Republic for exports
to Norway of products covered by Annex B. The
export licences shall conform to the specimen
attrached as Annex D.

2. For products covered by Annex B, the autho-
rities of the Slovak Republic shall issue export
licences up to the restraint levels agreed through
this Agreement. The export licence must certify that
the quantity of the product in question has been
set off against the restraint level prescribed for the
category of the product in question.

3. Each export licence shall cover only one of the
categories or products listed in Annex B to this
Agreement.

4. Exports shall be set off against the restraint
levels established for the year in which shipment of
the goods has been effected.

5. The presentation of an export licence, in appli-
cation of paragraph 7 below, shall be effected not
later than 31 January of the quota year following
the quota year in which the goods covered by the
licence have been shipped.

6. Importation into Norway of textile products
subject to restraint levels shall be subject to the
presentation of appropriate import documents.

The competent Norwegian authorities shall issue
such import documents automatically within ten
working days of the presentation by the importer of
the original of the corresponding export licence.

7. The competent Norwegian authorities must be
notified forthwith of the withdrawal or alteration of
any export licence already issued.

The competent Norwegian authorities shall cancel
the already issued import documents if the
corresponding export licence has been withdrawn.

However, if the competent Norwegian authorities
have not been notified about the withdrawal or
cancellation of the export licence until after the
products have been imported into Norway, the quanti-
ties involved shall be set off against the restraint level
for the category and period in question, and the
authorities of the Slovak Republic shall be informed
as soon as possible after the receipt of the notification
on the withdrawal of the export licence.

8. If the competent Norwegian authorities find
that the total quantities covered by export certifi-
cates issued by the authorities of the Slovak Re-
public of a particular category in any period exceed
the restraint level established for that category, the
said authorities may suspend the further issue of

import documents. In this event, the competent
Norwegian authorities shall immediatly inform the
authorities of the Slovak Republic and the special
consultation procedure set out in Paragraph 14 of
the Agreement shall be initiated forthwith.

9. For exports of products of Slovak origin listed
in Annex B and not covered by the export licences
issued by the authorities of the Slovak Republic in
accordance with the provisions of this Annex, the
issue of appropriate import documents may be
refused by the competent Norwegian authorities.

10. The export licence may comprise additional
copies duly indicated as such. They shall be made
out in English. If they are completed by hand,
entries must be in ink and in printscript.

Only the original, clearly marked ,original® shall
be accepted by the competent authorities in Norway
as being valid for the purposes of export to Norway
in accordance with the arrangements established
in this Agreement.

11. Each export licence shall bear a serial
number, by which it can be identified. The export
licence shall also contain the following information:
a. Country of destination.

b. Country of origin.

c. Name and address of exporter (and if possible
manufacturer).

d. Name and address of importer.

e. Full description of the goods, including if
possible tariff classification numbers, both in
the system of the exporting country and of
Norway.

f. Relevant category number and description as
set out in Annex A of the Agreement.

g. F.O.B. value.
h. Quantity in units set out in Annex A.
Expected place and date of shipment - means
of transport.
12. In the event of theft, loss or destruction of an
export licence of Slovak origin, the exporter may
apply to the competent governmental authority
which issued the docurnent for a duplicate to be
made out on the basis of the export documents in
his possession. The duplicate or any such certificate
or licence so issued shall bear the endorsement
s~duplicate“. The duplicate must bear the date of the
original export licence.

13. The Government of the Slovak Republic shall
send the Norwegian Ministry of Foreign Affairs the
names and addresses of the government authorities
or other bodies competent for the issue and verifi-
cation of export licences together with specimens
of the stamps used by them. The Government of the
Slovak Republic shall also notify the Ministry of any
change in this information.

e
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1 Bxporter {rame, toll address, country
Exportateur (nom, adresse complie, pays)

ORIGINAL

2 No

3 Quota year
Annés contingentaire

4 Category number
Numéro de catégorie

5 Consignee {name, full address, country)
Destinataire {nom, adresse compléte, pays)

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LIGENCE D’EXPORTATION
{Produils lextiles)

& Country of origin
Pays d'origing

7 Gountry of destination
Pays de destination

& Piace and date of shipment - Means of iransport
Lieu t date t'embarquement - Moyen de transport

§ Supplementary delails

Données suppiémentaires

10 Marks and numbees - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF 80008
Margues et numéros - Nombre et nature des colis ~ CESIGNATION DES MARCHANDISES

11 QuanBily {1} 112 FOB Value (2}
Quantité (1) Valeur FOB {2)

14 Competent suthonty {name, full addiess, counlry}
Autarité compélente {nom, adresse compléte, pays)

(1) Show net weight (kn) and also quantity in the unit grescribed for categery where other than net weight - Indiguer le prids nel (ko) ains que la quantité dans Punité prévue pour la catdgorie si cefte unité west pas le poids net

{2) In the cunency of the saie contract - Dues fx mbrewe du contiaet de vente

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY- VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above huve been Charged sgainst the quantitative fimit established for the year shown in box No
3 in respect of the category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with NORWAY.
Je soussigné certifie que les marchandises désignéas ci-dessus-ont 48 imputies sur 3 mite quantitative fxde pour Pannde indiquée dans la case No
2 pour fa caiégoric désignée dans la case Ko 4 gans le cadve des dispositiens régissant ks dchanges de prodults texties avec KORVEGE,

{Signature}

{Stamp - Cachet}

Prioted by Promt 2. ¢, Paknd oiels 17, Bratisiava, Slousk Republi
impried par. Promd & 5, Peked cesta 17, Bratisiava, République Stovague
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